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3bmdnmns, MmI mygbogob 33mnmgdedy IMagamn Godhmmo
0bybL B90MJ0990sL. BomMaeb gobboggmMmgdom dmngMans J39Yo-
6000 go0oHmMbgoymo n@gmmmmgnab gozmgbs. myzn bobymdbogm
dmomoamymos, 3ob 3MmbhMHmmb 99398900Mxds Y39 3bmz-
M900bggmo bggmm, Moy 960b magbogzedo snbobgds 303. o00b
030mboAnbm dogomaonb BaMIMaagbLb gobymn bayzybob Hmibe-
omobhoMmym bobgmdboxgmgddo dgoagabomo o godmEgdymn agd-
bogmbg00 oy bbgs BdMMAg0N.

09-20 LOY3n6aL MNnbg30LHNIs NbHyMaLbos BsdobHMmn nY-
mmgnab gogmgbob dgbbogmom d@odnsbms 33hy39mgdady. gL
3oMaam ombgMms 3ndhmM 3mgddgmgmads bogbdn LTI - 09Lodg
Maonbob 96s. ommmmaob yonb 60gbogn”. bmmmm 88839 Loy3nbab
90-n060 Bmgonlb 8908w ogbhyomyMmao gobs mMma ggmadsboab
d3bmzmgoms 33thYy39mgonb ggqjbngldyMm-gMmododnggm mo30bydyMmy-
09099 ©03300M3909; YgMaomgods 3nogd30gb gMmo s 08539 bagmbob
©0b3MboL gomdMn3zn Bsbobnsmydagdab gobbb3s390900L (8501 Bm-
Mmob - mggdLbogymML) goM-bo s gBM-30. 3830Md gobws, M3BEIBs®
©0EN 0ym LIOFMMS NEIMMMZNOL gozmgbs bmznseabhyMo ggm-
00600L 33bmzmMydms ab3nMLYBYE.

0EIMMM3ENs s MJ3000 B90MJaggdslb ob@gbLb oMy dom@m
09(hYy39mndady, 9Mdgo LOOdMBsEMYOMN3 3bMONYMYdDY. 8d0b
©abHMoE godmagos 3bmonma Agbo 36gManab, domob 39b9-
Mob, MMTobo ,ymxngMmgdob osxhobgmo LNALYOYJ9”. Bngbol gMmm-
9Mo 0o3b 96MmEg0s ,39939006M Lohyzoms mgdbngmbn®, MmIgm-
dog dmmbmmodomny, MmM3 mM dmagoMm dmddgo 30ML, bLodnboby o
RMIbEL, dmaszam gmmBobgmab oM gbdnm. dndYBO 30 aboy, MMD
Ld0bs LMmENdMELEHYM AgbmbEIM3zeinadn gondoMms, @MIbEN -
3039030M0000. Bogomomo@, Lo®Yy3zs ,033MBLAMENS" LodNBILS-
030L0 ©o30300M907mMNe Eodmmgan doMAnMxogoLs o Yomod
9900006, 3M3H6E0LOMZ0L 30 M330L7BRIMWN 3Es803b0bL 3MmBHaLEHOL
3odmbo®3nb @mmavo.

00 Lognmboo 3bmdomads 833mg30MABs, 3gMdsbgmads 3MmMx]-
bmMds MY 3gmamMads 0EIMEMEN0NL 99303mMobslb vEednsbmy

09(hYy39m9dovg ,gbomogzo bgmob® x3gbmdgbn ybmes. dLgozLo
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3000M7900 adobobnomgdgmo aym bmgnsmobhymo dobogznb J39y-
6900Ls o LodFMMS 3ogzdnMmab MaLb3xdmMn3zgdnbamznl, MMIgmmY
dmmab oym bagoMmzgmmM.

99(hy39mgo0b gdbozym 8bsMmdY 3manhngamn nEIMEm-
300Lb gogmagbob mzombLdMnbom Lonb@gmgbms JoMogma 96ab
3ob6dsmpgonmn anggdbogmbab Mm3sthmagyma (1950-1965, dmo3sMn
Moagdhmmo 3Mmb. Angmods3s). B0bgosezs® nEgmmmanyMo BE6gbo-
Lo o gMaYmgbo 3n0MMOxonbY, J9amob dgwgnbo MAnbA3ndama
0dndg bengodo 993609M o gdnmmoolb Hmmasbo aoym. dobo be-
m9gdbogmbm 659 08 @MHMoLbM30L ymzamobIMIE3gmo nym s dogd-
LoFoYMoE sbobogzo JoMmyan 960L Mmgdbogym doMogb.

3bons, J93madn s0bsbs LadgMms nEIMEMENs S gL FoMo-
33003 0ym. 08 M3mbadMobom dgndmgds godmaymb Modwgbo-
09 sb3ggpo:

e 336Lb3o3905m0 gobdom®gogdn LMmENIWOLHYMO O 3o30-
Homobdymo §39y69d0bL dgbgoymgdems dgbsadsdnba;

e 0@gmMmMMganymo dobsombab Lohyzgonb nEn MomEabmds
m9ggboggmo gMmmgymgodob 89MAg30LLL;

o 3mmoh0znm-g93mbmanzyma, bmgosmymo, gommbmagnymo
o bb3gs Mgdshngnb Lohyzems gobdoMmbhgdgdob nEomEManyMn
39939M0mmoy;

e 0m)ndI0L 3MM3030060s o Logzmgbom mgdohngnb bogy-
35008 ()96096309M0 (s0g0bHyMo) gxnboins;

e MyLbymn 9b60@sb ZomznMmadymo, Lodgmms g3mgjobmzob
©@odobaboomgdgmn d5bnHY390900L, 6gMEMMaNdIJONLy ©O v0MY-
300(M900b bodMozmy;

e 3MmMM3s30900 o bLonmybhMmsgom Bysmmgon (Bomgbob-
Hym-mybabymo 3meodngyMma mohamadymo, 0dmmobogma 3My-
bo, b333 nbHMMNY, yMommodnb EsEEgIbnmydg00...).

bLaaggbogmbm g9MmgYdab gobdombgogddn ngMdbmos bm-
3oomabhyma bodysMmmby o 3MTPBabdHyMo nEgmemmgnab ydnMs-
Hhabmoy, badagobIgmns ,mo30bxx0mM0* LadgMMe dEeTnsbab To-
mamdBgMOMnzgn Labg o godohsmabdymo J39y6900b dmMsym-
3memodngymo 896309090060 o Lb3.
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d90dmgos 0mg30b, MMI Jommygman 960b gobdoMmbpgdoma mgdg-
Logmbab 3nM3zgma gedmEgds oMy doMBm JgmByMmenmanyma nb-
amMdoEnnb dosMo Bysmms, sM3dgE 0IMEmanymobol ©o
dbobogb Bobsomdygmomag Lodgmms g3mgsb. gb 303 gMmbym
703000 bodL, MMA mggbozmba GgLsdsdnbo g3mJab s8bsbzgmno.
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It is common knowledge that the change of vocabulary, maybe
influenced by a number of factors among them we should first of all
mention the influence of the prevailing ideology of the particular
country. If the state is totalitarian, all the spheres of life are under its
control, which is reflected in the vocabulary of the language. Dictionaries
and other works compiled and published in some totalitarian states of
the last century are a visible example of this.

Linguistics of the 20th century got interested in studying the impact
of fascist ideology on human speech. This is well described by Victor
Klemperer in the book “LTI - The Language of the Third Reich. A Phi-
lologist’s Notebook”. And after the 90s of the same century, it became
relevant to observe the lexical-grammatical features of the speech of the
inhabitants of the two Germanys; Special attention was paid to the
differences in the linguistic features (including lexical ones) in the
discourse of the same population living in the GDR and the FRG. It
became obvious how great was the influence of the Soviet ideology on
the discourse of the inhabitants of socialist GDR.

Ideology and regime influence not only speech but also public
consciousness. The novel "The Unbearable Lightness of Being" by the
famous Czech writer Milan Kundera serves as proof of this. One of the
chapters of the book is called “Dictionary of Unintelligible Words”, where
we can see that the two main characters, Sabina and Franz, sometimes
cannot understand each other. The reason is that Sabina grew up in
socialist Czechoslovakia and France in Switzerland. For example, the
word “demonstration” for Sabina is associated with tedious advance
marches and fake celebrations, while for Franz it is a form of protest of a
free man.

German prof. Rudi Keller, an interesting researcher in this field
called the influence of ideology on the speech of humans the pheno-
menon of the “invisible hand”. A similar situation was characteristic of
the countries of the socialist camp, the republics of the Soviet Union,
Georgia among them.

From the point of view of the impact of political ideology on the
lexical side of speech, the eight volume Explanatory Dictionary of the
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Georgian Language, (1950-1965, Chief Editor prof. Arn. Chikobava)
presents a great interest. Despite the ideological pressure and the most
difficult conditions during the hard post-war years, compiling such a
dictionary was equal to scientific heroism. Its lexical base at that time
was comprehensive and reflected the lexical stock of the Georgian
language as much as possible.

Obviously, the Soviet ideology found its reflection in the given
dictionary, and it was certainly inevitable. From this point of view, several
aspects can be distinguished:

- Diverse definitions according to the views of socialist and capitalist
countries;

+ A large number of words of ideological content when selecting
lexical units;

+ Ideological coloring of definitions of words of political-economic,
social, philosophical and other topics;

« Propaganda of atheism and trending definition of religious words;

» The abundance of borrowed words from the Russian language:
neologisms and abbreviations characteristic of the Soviet epoch;

+ Collocations and illustrative sources (Marxist-Leninist political
literature, press of that time, history of the communist party of the Soviet
Union, communist party congress resolutions...).

In the definitions of the lexical units, you can see the tendency of
demonstrating the superiority of the socialist world and the communist
ideology, the high moral portrait of a “free” Soviet person and the moral-
political vices of the capitalist countries are emphasized.

It is worth mentioning that the first edition of the Explanatory
Dictionary of the Georgian Language is not only a rich source of cultural
information, but also the ideological one and reflects the contradictory
Soviet years. This again emphasizes that the dictionary is a kind of the
reflection of the relevant time.
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